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Методическая разработка для учащихся 5 класса.
Квест «В единстве- сила России».

Цель занятия: развитие у пятиклассников толерантного отношения и уважения к культурному многообразию народов Российской Федерации, осознание книжной культуры и единства духовных истоков через интерактивное взаимодействие. 
Задачи:
- углубить знания учащихся о традициях народов России;
- показать взаимообогащение культур народов России через язык, фольклор и литературу;
- развивать навыки коммуникации и командной работы;
- воспитывать толерантность и уважительное отношение к многонациональному составу населения Российской Федерации.
Участники: учащиеся 5 класса.
Оборудование: компьютерная презентация, карточки с заданиями, маршрутные листы (приложение 1), народные сказки, элементы национальных костюмов, цветные карандаши, краски, белые листы бумаги, аудиодорожки мелодий разных национальностей; карта регионов России, карточки-подсказки, этнографический альбом Масловой.

Ход мероприятия

1. Организационный момент. Ведущий приветствует участников; рассказывает о предстоящем мероприятии и условиях его проведения.

Звучит песня о дружбе народов.

Каждый участник рандомно выбирает картинку с изображением человечка разных национальностей, тем самым формируются команды участников квеста. Каждая команда получает маршрутный лист, на котором указано название станции и правила прохождения квеста. На прохождение заданий на каждой станции 15-20 минут. За каждое правильно выполненное задание команда получает карточку-подсказку, по которым по окончанию игры можно будет сложить ключевую фразу мероприятия: «В единстве- сила России».

2. Прохождение «испытаний» по станциям:

· Станция народной мудрости.

Задание станции: из перемешанных слов участникам предлагается «воссоединить» слова и образовать пословицы разных народов России, а затем сопоставить полученные пословицы с синонимичными русскими.

[bookmark: _Hlk231204365]Примеры пословиц: 
- Без труда и рыбка не попадётся (башкирская).
Терпение и труд все перетрут (русская).

- Иметь отца и мать ― иметь золотые крылья (татарская).
Кто отца и мать почитает- то вовеки не погибает (русская).

- «Когда дружба крепка, беда не страшна» (карельская).
Не имей сто рублей- а имей сто друзей (русская).

- От родины веет теплом, а от чужбины — холодом (бурятская).
Родная сторона — мать, чужая — мачеха (русская). 
 
Отметка о выполнении ставится за то, что команды правильно составляют пословицы и объясняют их общий смысл.

· Станция «Книжные драгоценности».

Задание станции:  участники работают со сказками разных народов России (русская, мордовская. Башкирская, чеченская, татарская и др.), определяя в них общие сюжеты с русскими сказками (книги Афанасьева, Ошаева, Мингажетдинова и пр.).
Вопросы для осмысления и обсуждения:
- Какие добрые и злые герои встречаются в сказках разных народов России? 
- С какими персонажами из русских сказок они схожи?
- Что одерживает победу в этих сказках: добро или зло? Кто или что им в этом помогает?
- Как фольклор и литературные произведения помогают нам понимать друг друга? (узнаем о культуре и традициях других народов, анализируем поступки героев).

Участники составляют таблицу «Сходства и различия сказок оазных национальностей».

· Станция «Язык дружелюбия».

Задание станции: ребятам предлагается выучить наизусть и рассказать различные короткие фразы и выражения на языках народов России.
Примеры фраз: 
- «Здравствуйте!»- русский язык; «Ӟечбуресь!» [щечбуресь] – удмуртский язык; «Сывлӑх сунатӑп!» [сывлах сунатап] – чувашский язык.
- «До свидания!» - русский язык; «Сау булыгыз!» [сау булыгыз]- татарский язык; «Jätköy!» [яткой] – карельский язык.
- «Приятно познакомиться» -русский язык; «Суна дика кхайкхира шу веанарг!» [суна дика кхайкхира шу веанарг] – чеченский язык; «Пĕлтĕр туслашса çук!» [пелтэр туслашса сук] – чувашский язык.
После того, как ребята выучили выражение, каждый участник «передает» по цепочке эту фразу другому. Так, каждый участник команды будет знать несколько фраз на другом языке. Задание считается выполненным при активном участии всей команды (не придираться к идеальному произношению фразы), повторении фраз и передачи не только самой фразы, но и невербальных средств общения (улыбка, рукопожатие и т.п.). Пятиклассники должны прийти к выводу, что вне зависимости от языка общения, все мы можем выражать добрые чувства и общаться даже без слов.

· Станция «Традиции в деталях».

Задание станции: учащимся предлагается рассмотреть элементы или описание национальных костюмов народов России и угадать, что это за костюм и какие народы это носят (при помощи этнографический альбом Масловой).
 После этого ребята создают рисунок современного наряда, объединяющего элементы двух различных культур (например: русский узор на тюбетейке и т.д.).
После выполнения задания ведущий организует выставку рисунков.

· Станция «В музыкальном единстве».

Задание станции: участникам предлагается прослушать фрагменты народных мелодий разных народов России (курай, балалайка, якутский хомус, дудук, определив при этом, что это за инструменты и каких народов.
Дополнительно можно попросить повторить движения народных танцев после просмотра видеоролика.

3. Подведение итогов. Финал.
Команды собираются все вместе. Из жетонов ребята складывают ключевую фразу мероприятия.
Ведущий подводит итоги и вместе все делают вывод: «Наша сила- в уважении к традициям других».

Критерии оценивания: Активность участников, точность выполненных заданий, оригинальность, сплоченность и работа всего коллектива команды.
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Приложение 1

Маршрутный лист

Название команды:________________________________________
Командир:________________________________

	№
	Название станции
	Отметка о выполнении

	1
	Станция народной мудрости

	

	2
	Станция «Книжные драгоценности»
	

	3
	Станция «Язык дружелюбия»

	

	4
	Станция «Традиции в деталях».

	

	5
	Станция «В музыкальном единстве».

	



КЛЮЧЕВАЯ ФРАЗА МЕРОПРИЯТИЯ: _____________________________
____________________________________________________________________________________________________________________________________


